
ABSTRAKT
         Diplomová práce se zabývá parolovým výzkumem pravých protějšků (vrais amis) v současné 
francouzštině a angličtině. K tomuto účelu byl sestaven speciální korpus anglicko-francouzských 
překladů složený ze třech dílčích subkorpusů stejného rozsahu (biblický diskurz, politický diskurz a 
diskurz umělecké prózy),  v rozsahu cca 60 000 slov.  Pomocí nástroje AntConc byly z korpusu 
vygenerovány užité pravé protějšky, které se v práci pojímají vždy jakožto jev konkrétního registru. 
Na  základě  frekvenčních  kritérií  byl  vymezen  centrální  okruh  64  protějšků,  (takřka)  shodných 
frekvencí a identických kontextů a registrů, který byl následně podroben mnohaaspektové analýze. 
Zkoumala  se  jejich  výslovnost  i  psaná  podoba,  jejich  slovnědruhové  zařazení,  zastoupení 
slovotvorného  postupu  derivace;  dále  se  sledovala  absolutní  četnost  jak  typů,  tak  i  tokenů  v 
korpusu,  a  nepřímo  (na  základě  pásem  frekventovanosti)  se  zjišťovala  i  integrovanost  těchto 
výpůjček do slovní zásoby angličtiny jakožto jazyka přijímajícího. Dle většiny zkoumaných aspektů 
lze pravé protějšky přiřadit do tří pásem od identity přes blízkost až po relativní nepodobnost. Podle 
teorie  centra  a  periferie  (Daneš  1966) lze tak  pravé protějšky uspořádat  na pomyslné škále  od 
identity  až  po  vzdálenou  podobnost  ve  většině  aspektů  analýzy.  K  práci  je  připojen  abecední 
seznam všech centrálních pravých protějšků zastoupených v jednotlivých subkorpusech. Zjištěné 
tendence by mohly přispět k objasnění podobností mezi zkoumanými jazyky a zejména tak usnadnit 
proces jejich osvojování.
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